
ВИЗНАЧЕННЯ СЛЕНГУ ТА ЙОГО ІСТОРІЯ

 У всі часи різні соціальні групи мали свій 

стиль мовлення, притаманний саме цій групі.

 У XVIII-XIX ст. на Полтавщині сліпі 

бандуристи мали власний сленг, який 

називався «лебійською мовою».



 Деякі слова сучасного сленгу є запозиченими із 

«лебійської мови»:

 - лахати (від дерти лаха) – сміятися;

 - кльово (клево) – добре та інші.



СЛЕНГ КОЖНОЇ ІСТОРИЧНОЇ ЕПОХИ

ВІДОБРАЖАВ РИСИ ЧАСУ.

 Сленг 60-х  був наслідком підвищеного 

інтересу до наркотиків, популярної музики, 

постійної ейфорії.



 Сленг 70-х містив велику кількість епітетів, що 

стосувалися «wally», «nurd»;

 у сленгу 80-х переважали слова, що стосувалися 

грошей та роботи.



КЛАСИФІКАЦІЯ СЛЕНГУ ЗА

СТИЛІСТИЧНИМИ ОЗНАКАМИ

Сленг

Звичайний або 

нейтральний

Згрубілий 

(нецензурна 

лексика)



КЛАСИФІКАЦІЯ СЛЕНГУ ЗА СПОРІДНЕНІСТЮ

ІНТЕРЕСІВ ОСІБ, ЩО ЙОГО ВИКОРИСТОВУЮТЬ

Сленг

Комп’ютерний Автомобільний Музичний

- Батони – клавіші;

- Масдай – крайній 

ступінь 

невдоволення;

- Юзер –

користувач.

- Тачка –

автомобіль;

- Бублик, баранка 

– кермо;

- Резина, скати -

шини

- Вертушка – СD-

програвач;

- саундтрек -

мелодія, що 

супроводжує 

відеофільм;

- солянка – збірний 

концерт.



КЛАСИФІКАЦІЯ СЛЕНГУ ЗА

СЕРЕДОВИЩЕМ ВИКОРИСТАННЯ

Сленг

Студентський Шкільний Кримінальний

- друшляти –

прогулювати пари;

- братська могила 

–гуртожиток;

- Баба Степа –

стипендія і т.д.

- хвіст –

заборгованість;

- врубитись –

зрозуміти;

- плавати – погано 

знати матеріал і 

т. д.

- мусор –
міліціонер;

- Дядя –

начальник 

в’язниці;

- качок – масивна 

людина і т. д.



ВПЛИВ ІНОЗЕМНИХ МОВ

НА МОЛОДІЖНИЙ СЛЕНГ

 Найбільший вплив на формування 
молодіжного сленгу має англійська мова.

 Лексеми, що утворились від англійських слів, є 
результатом їх невдалої інтерпретації:

 - гирла – дівчина (eng. girl);

 - спікати – говорити (eng. speak);

 - беґ – сумка (eng. bag);

 - паті – вечірка (eng. party);

 - фазер – батько (father);

 - мані – гроші (money);

 - піпли – люди (people);

 - меседж – повідомлення (message) та інші.



Є багато запозичень з

німецької мови:

 - авсвайс – посвідчення;

 - ахтунґ – увага;

 - варум – чому;

 - вассер – вода.

арабської:

 - кайф – задоволення;

 - кайфувати – насолоджуватись.



ЗАГАЛОМ МЕЖА МІЖ ЖИВОЮ,РОЗМОВНОЮ

МОВОЮ ТА СЛЕНГОМ БУЛА І Є ДУЖЕ

РУХЛИВОЮ, ПЕРЕХІДНОЮ. 

ЧАСТО СТАТУС СЛОВА ЗМІНЮЄТЬСЯ, І ТЕ, 

ЩО, СКАЖІМО, У 60-Х, 70-Х, 80-Х РОКАХ ХХ

СТОЛІТТЯ ВВАЖАЛОСЯ СЛЕНГОМ, ТЕПЕР СТАЛО

ЧАСТИНОЮ ПОВСЯКДЕННОГО СЛОВНИКА

ЛЮДЕЙ.  

МОВА ДУЖЕ ЧУТЛИВА ДО ЗМІН У ПОЛІТИЦІ, 

ІДЕОЛОГІЇ, НАУЦІ, ДУХОВНІЙ КУЛЬТУРІ,ТОМУ І

СЛЕНГ,ЯК ОДИН ІЗ СКЛАДНИКІВ,НАДЗВИЧАЙНО

ШВИДКО ЗАЗНАЄ ЗМІН.


